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https://old.bigenc.ru/literature/text/2675749 Федор Иванович Буслаев отмечал, что «род-
ной язык так сросся с жизнью каждого, что учить оному значит вместе и развивать духов-
ные способности учащегося» [2]. Выдвинутый тезис подчеркивает прямую связь изучения
языка с познанием культуры. Согласно И. И. Просвиркиной, «введение в речь обучающих-
ся культурно-маркированных лексических единиц позволяет создать в сознании обучаю-
щихся особый понятийный мир, отражающий духовные ценности того народа, чей язык
изучается» [8; 7].

Термином «слова с культурной семантикой» мы пользуемся для называния лексиче-
ских единиц, обладающих, помимо основного значения, дополнительным, обусловленным
экстралингвистическими факторами, суть которых становится понятной, если человек
воспринимает и осмысливает эту лексическую единицу, основываясь на соответствующих
лингвокультурных знаниях, понимает культурно-маркированные оттенки смысла.

Лексика с культурной семантикой – это лексика, отражающая компоненты культуры,
которые выработаны историческим опытом народа, национально-специфические оттенки
смыслов которых сохранены в исторической памяти. Например, слово «болото» во 2-м и
3-м значениях, согласно Толковому словарю русского языка С. И. Ожегова, понимается
как «общественная среда, находящаяся в состоянии косности, застоя» [8], а если исходить
из мифологических воззрений славян, то лексемой «болото» наименовали топь, трясину,
место обитания нечистой силы [8; 6]. Нередко у обучающихся-инофонов могут возник-
нуть семантические барьеры в понимании переносных значений многозначного слова, ибо
явлению полисемии способствуют экстралингвистические предпосылки – различные ис-
торические, социальные, экономические, технологические и другие изменения в жизни
представителей языка, которые порождают необходимость в новых наименованиях.

В рамках переводческого аспекта (переводоведения) понятие «реалия» рассматривает-
ся в двух смыслах: широкое толкование допускает и собственно уникальные национально-
специфические лексемы, и ономастические лексические единицы, и фразеологизмы, преце-
дентные феномены; в узком смысле, отграничивающие реалии от других, схожих с ними
явлений [1; 4]. М. Л. Алексеева проводит грань между понятиями «варваризм», «экзо-
тизм» и «реалия»: варваризмы в силу своей периферийности и временности сохраняют
транслитерационное написание, как правило, не фиксируются в словарях; экзотизмы же
представляют собой заимствования, включаемые в речь для придания ей особого местно-
го колорита, усваиваются в лексике соответствующего языка не до конца и обычно так
и остаются на периферии словарного запаса https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AF%D0%
B7%D1%8B%D0%BA [3]. Так, понятие «реалия» в языкознании более широкое, рассмат-
ривается изолированно, не будет являться синонимом к ранее рассмотренным понятиям.

Изучение лексики с культурной семантикой обусловлено «мобильностью» и расшире-
нием сферы социального взаимодействия современного человека, а также интеграцией
культур. К примеру, общаясь на русском языке, коммуникаторы в большей степени апел-
лируют не столько словами, сколько «культурными намеками».
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Обогащение речи обучающихся национально окрашенными словами будет способство-
вать пониманию не только фактуальной, но и исторически «закодированной» в культур-
ных матрицах [5], концептуальной информации.

Таким образом, культурно-маркированная лексика является весьма специфической,
многогранной и довольно сложной категорией лексического языкового яруса – включает
в себя слова с «размытой» семантической структурой, фразеологизмы и многозначные
слова, пословицы и поговорки, историзмы и архаизмы, поэтому приемы работы с данным
пластом лексики требуют тщательного обобщения, включения новых форм работы. Пред-
ложенные нами разноуровневые задания построены на принципах системности и тексто-
центричности, направлены на развитие разносторонней личности инофонов, приобщению
к культуре русского народа. Кроме того, отсылки к экстралингвистическим факторам
формирования значения слова преимущественно при предпереводческом анализе текста,
приводимые в разработанных нами упражнениях, помогут в формировании умения пра-
вильно и быстро ориентироваться в условиях общения, что является для обучаемых фор-
мой и способом получения информации, повышающей мотивацию к обучению русскому
языку.
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